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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 03, 2023 

Tone 1 / Eothinon 4; Twenty-sixth Sunday after Pentecost & 

Fourteenth Sunday of Luke 

The Holy Prophet Zephaniah; Martyrs Agapios, Seleukos and Mamas;  

Venerable Theodoulos, Eparch of Constantinople; Venerable Theodoulos of Cyprus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 

of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

َ َ  ال َّ  مرَ  ََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ََ الََود،  جس مِ  ََ مِ تُ إنَّ الحجَرَ لمََّّ  
الهَََََّّّّّ لَََََّّّّّم م    وَََََّّّّّ    مِ  الََدق   ِ وَ  تَمَََََّّّّّق نَََََّّّّّق م   الجت  ََ مِ فمظَ  حت
تَد ا ت    َ لََََََّّّّّّم لََََََّّّّّّم الحتََََََّّّّّّ      ََ الةََََََّّّّّّ لَ ََََََّّّّّّ امحََََََّّّّّّ ل  المتخَل مصت  
َ  الحتَََّّّ    المَجَََّّّق ت  مَََّّّ جا    َِفتدا إلتََََّّّ  مَََّّّ  جا َََّّّم َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ال

المَ  ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت ت   َ     وََََّّّّ  المَ ََََّّّّم َِ المَجََََّّّّق ت لمقمتََََّّّّ     َ جََََّّّّق ت لممتلق،ََََّّّّم
  َ تِح َّ البَشَرم جَحق بَرم   م   َِ ق  .لم

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

لث اباللحنِ الثَ  تَقْدمَة المِيلاد نداققِ   
On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

تَأقت  إلى المَغ رَ م لمَِلمَ  الَ،لممَةَ ال ي ََبقلَ    الَدَِ الةَ قراءت 
قِرَحم    َّتِو    رت جلا  تنقَ  ت بمو   َِ  َََّّّ ال   تدرم  جملاَ، ل لا تتفَ
َِعَ المَلائمَ،ةم جالر ع  م    كداَةت إذا سَممةقوم  جَِج م ي  قَ المَ
فقلال سَ   ال ج تد إلوتن  ال ي  مْ  م قَوَرت مَمَشَََََّّّ مِ تَ ال ي سََََّّّ

 ََبقلَ ال   تدر 

THE EPISTLE 

(For the Twenty-sixth Sunday after 

Pentecost) 

 رسالةال
 نصرة(العَ  دَ عْ بَ  السادس والعشرين)للأحَدِ 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Ephesians. (5:8-19) 

Brethren, walk as children of light—for the fruit 

of light is found in all that is good and right and 

true—and try to learn what is pleasing to the 

Lord. Take no part in the unfruitful works of 

darkness, but instead expose them. For it is a 

قَ م  رب  رحمَََِ  علَن  مقدنَ    لِ،ت جدا    و  الص  م ابِوَم
 .َ لرب  

فصل من رسالة القديس بولس الرسول إلى أهل  
 .سأفس

سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّلت،تدا )أجلا،  للندر رِحنَّ ومرَ الرج م  د    ت م  إُد ت 
تِخِبَم  م  َِرضََّّم   ِ  )ل م صََّّلا   ج ر   جح    ََ ِ   تدَ  ري

ةم  َرم   .لََّّ ا الرب م  تَلمَََّّ مِ ال َِر)دا ِ   عمََّّ  جلا تشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
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shame even to speak of the things that they do in 

secret; but when anything is exposed by the light 

it becomes visible, for anything that becomes 

visible is light. Therefore, it is said, “Awake, O 

sleeper, and arise from the dead, and Christ shall 

give you light.” Look carefully then how you 

walk, not as unwise men but as wise, making the 

most of the time, because the days are evil. 

Therefore, do not be foolish, but understand 

what the will of the Lord is. And do not get 

drunk with wine, for that is debauchery; but be 

filled with the Spirit, addressing one another in 

psalms and hymns and spiritual songs, singing 

and making melody to the Lord with all your 

heart. 

َّ رحرا ج  مخدا علَوَّ  رَ م بَّل  َِ الِ   .المتهمم َّحنَّ ارِةَّ 
ر ال مقبت ت ذ)رت    م ََََََّّّّّّ ل  ََّ )لَّ ِ   د َّخت    .مفةلداَو  سََََََّّّّّّم ل،

تَ َ لندر مْ متةلَ تَ  د ادر    .علت جل لَ   .ِحنَّ )لَّ ِ  متةلَ
مَ ارِدا م   قَ َِ بَ جَتَ تَ  النََََّّّّ ئ اسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّتقظ    وََََّّّّ   تِ  مقد

َّت  َّلت،دا مَحََ ر   .فتت َّ ءَ لَ  الم تَرجا إذنق  ن ت ِ ا
َّحنَّ ارمَّ َِ    .لا َ)جتولاءَ بَّل )حت،مََّّ ءَ  َّوَ  ََ الد   ََّّ ِف

ِل ل  لا ت،دادا   بت ءَ بل اِومدا ِ  ِشََََّّّ ةت  .شَََّّّرير   
َّ لخمرم الِ  َِوَّ  الَّ عَّ رَ ت بَّل    .الرب ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّكَرجا  جلا تَ

كَ َة ََََََََََََّّّّّّّّّّّّ ل َم اَِرَ   .اِِل تدا َ لرج  ََ َة ََََََََََََّّّّّّّّّّّّت ِكل ممَ
ََ ِ  َلد م  رت ملَ ََ جِ تِرَا ممَ ََََّّّّ بتَ  ج   ا َّ رجحتَّة   كَ  جت

 للرب  
THE GOSPEL 

(For the Fourteenth Sunday of Luke)  من لوقا( عشَر لرابعِ )للأحَدِ ا نجيلال 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (18:35-43) 

At that time, when Jesus drew near to Jericho, a 

blind man was sitting by the roadside begging; 

and hearing a multitude going by, he inquired 

what this meant. They told him, “Jesus of 

Nazareth is passing by.” And he cried, “Jesus, 

Son of David, have mercy on me!” And those 

who were in front rebuked him, telling him to be 

silent; but he cried out all the more, “Son of 

David, have mercy on me!” And Jesus stopped, 

and commanded him to be brought to him; and 

when he came near, Jesus asked him, “What do 

you want me to do for you?” He said, “Lord, let 

me receive my sight.” And Jesus said to him, 

“Receive your sight; your faith has made you 

well.” And immediately he received his sight 

and followed Jesus, glorifying God; and all the 

people, when they saw it, gave praise to God. 

يِ   جيلِ يسِ لوقا النْ د  ةِ القِ شارَ بِ  نْ ريفٌ مِ لٌ شَ صْ فَ 
 . راهِ ميذِ الطَّ لْ شيرِ والتِ  البَ 
قَ َ رميحَ فتم  مَ    ِ  ذلمَ  الِ  ن مِ َ) نَ   َََّّّدبت َ لقترقبم 

ممعَ  لَمَّ  سََََََََّّّّّّّ َِةق م   َِ َََََََّّّّّّّق َََََََّّّّّّّل  علَى ال َّرمي م مَ  عَقمَى سَ لم
 َِ أَ َِ زلا سَََََََّّّّّّ تِجق َِ  القجَمقعَ  دبَ   » ََََََّّّّّّت بمرَ َأَنَّ مَ قُ  َ ا؟« َِأت

رََِ مَ ئملال  »مَ  رميَّ عَ بمر   َِصَََّّ َ،   النَّ صََّّم ََ َ،اجت دبت ابق ََّّت مَ
َ،اَ،   َََََّّّّّ زق وَ   كَََََّّّّّت ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّق لمتَ تِدنَ  َِقََََََّّّّّ  م القمت ََِ سَرَهت  ارقحَمقنم !« 
دبت  َََََََََََّّّّّّّّّّّت َ،  ارقحَمقنم !« َِدََََ  مَ ََ َ،اجت رَاُ ل  »مَ  ابق صَََََََََََّّّّّّّّّّّت

تْ  أَلَ مْ  ِلَمَّ  ََرتبَ سَََََََّّّّّّ َِ إملَتق رَ َ نق متقَ َّ َِ َِ ذَا تترمي ت َ نق   جََ  «
نَعَ لََ ؟« َِقَ  رَ!« َ صََََََََََّّّّّّّّّّق َِ  »مَ رب  َ نق  تقَصََََََََََّّّّّّّّّّم تْ   َِ لَ  ََ

لَّ  َُ رق  إمممَ اتَ  ََ ق  دبت  »َ قَصََََّّّّم ََََّّّّت مِ مَ َ «  جَمِ  القحَ  صَََََّّّّ
ةق م إمذق رََ جقا  تْ جَ تدَ متمَج م ت اَلله  جَسَممتعت الشَّ َ قَصَرَ  جَتبَمةَ

دا اَلله   سَبَّحت
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL خَتم ال 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

قَ   الكاهن: َِ ََََّّّّت ت إلوتن  الحَقتق   م   مَِ    تو  المَ  َِ  َ
ِ مَ  ال،تل متَّةم الَ و رَ م جالبَريَ ةم  ف ع  م  ت مَ ارِدا م  مَشََّ  بَ
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by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Holy Prophet Zephaniah; Martyrs 

Agapios, Seleukos and Mamas; Venerable 

Theodoulos, Eparch of Constantinople; and 

Venerable Theodoulos of Cyprus, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

ََّّق    ل م عَ قَ )ََّّت َ    مِ المتحق مَ  ََّّ م الَ،ري ل ر م الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  ج قََّّت ق
ةم   َََََّّّّ الةََََّّّّ ،م ةم  َََََّّّّ المتَ،رَّ ةم  يَََََّّّّّ مََََّّّّ جم َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ القتد ا م ال لقبََََّّّّ  م  ج م م
َّ م  دحَنَّ    َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ بم م المَج مَ ال َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ،م  جالنَبم  م الَ،ري ارسق

لم  ََ الر سَََََََّّّّّّّت رََِّ ََ المتشََََََََّّّّّّّ َ َََََََّّّّّّّ م ََ    المَةقمَ ان  جالق م الجَ  ري
ََ  تدقحَنَّ  القَ َ بم  م  َ مَ مق َِ م   جَ بمَنَ  الجَلمَلم مِ  الققم  م   مَكتل م 

مَ َََّّّ ن َنمتَّة  القفَ مَفَةم القق ةم    رَئتسم  سََََّّّ  َِ هم الخم ق ك تم م َ  م
  ََ َِأَلم قَ وَ اءم المت ََ الشَََََََّّّّّّّ  ََ المَجَ  م ََََََََّّّّّّّ م ريفَة  جالقم   الشََََََََّّّّّّّ

ََفَرم  ََ َ     ؛َ ل حَ َِدَشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّم  جالق  مسم  جآَ ئمن  اربقرارم المت
م رتِلان  تِلااةم رََََََََََّّّّّّّّّّ تقعم ةم م شَفم م  جَح ِ رََََََََََّّّّّّّّّّةم هم  رََََََََََّّّّّّّّّّةم  َ م

سََّّة  تَّةم المتقَ َّ ََّّت م  ج  الرَّعم مَ سَ َّي المَ مقَقَ مَ الصََّّ  م قَ َََّّ م القم  م
مْ   تداكتََ جحنَّة ََ  داِ     الإل ََ ا والشَََََ َّنْيا النَُّّي  َََ ََ وصَََََ

ََلاوق ومَاما؛ وأبينا البار  سيو ولوس   أغَابِيوسا سَََََ
؛ وأبَينا البار سِيو ولاوس القاُّرصَََََيا  القسَََََطنطيني 

 َِ تَ الََدق كََّّ رَ ت تَ تَََّّ ق ََ اتقت ََََََّّّّّّتَََّّ     الََّّ   ََََّّّّ َََّّّ إرقحَمنَّ   جسَمتعم َََّّم  مََّ
ن  مَم   اََّ  ص لم   جتِحم   لملقبَشَر  ل مصق َُ  ج

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ََّّدبت    الكاهن ََ     و  الرَّب  مَ َََّّ م لَدا م آَ ئمن  القم   مَصَََّّ
ن   ل مصق َُ  المََت ت إلوتن   ارقحَمقن  ج

Choir: Amen. :آََِ  الجوقة 
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